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Khoa Ngoai ngit - Tricong Pai hoc Khanh Hoa

TOM TAT:

Truyén cuwoi la mot van ban chira dyng yéu té hai hwde. Ban chit ciia hai hiede la thuyét phi Iy bat ngo véi

cdc yeu to gdy cuoi thugc ngon ngir, ngit dung va van hoa. Trén co so phan tich truyén cuoi tieng Anh, bai viét

chuyén tdi Y nghia cia tinh hai hwde siv dung cho 16p hoc ngoai ngit. Viéc g dung tinh hai hwée gilip ngueoi

hoc phdt trién ky ning ngén ngi¥, c6 thém dong luc hoc va dat dwoc hiéu qua day hoc ngoai ngir.

Twr khoa: truyén cuwoi, hai hwdce, ngon ngit, van héa...

1. Mé diu

Truyén cuoi la mét kho tang ngdn ngir
hai hudc, ¢6 y nghia tich cuc khi ap dung cho
cac 16p hoc tiéng Anh. Kham pha cai hay va
vé dep cua ngdn ngilt hai hudc, nguoi hoc sé€
htmg tha hoc tiéng Anh va tién bd trong k§
ning sit dung ngén ngi. Hon nita, hiéu duoc
van hoa cudi, ngudi hoc c¢é thé hdi nhap véi
cong dong nguoi noi tiéng Anh mot cach dé
dang. Tuy nhién, trong thuc té viéc st dung
truyén cudi vao 16p hoc tiéng Anh & Viét Nam
hién nay van con chua duoc phé bién, chua
¢6 nhiéu nghién ctru vé ung dung truyén cuoi
trong giang day. Gido vién day tiéng Anh
van con e ngai sir dung truyén cudi trong 16p
hoc. Ngudi hoc tiéng Anh nhu mot ngoai ngi
con bi nhiing rao can vé ngdn ngir, vé vin
héa dé cé thé dé& dang doc hiéu truyén cudi
tiéng Anh. Bang viéc thudong xuyén hoc Tiéng
Anh qua truyén cudi tiéng Anh, ngudi hoc s&
nhanh chong cdi thi¢n va st dung thanh thao
ngoai ngir nay.

2. No¢i dung nghién ctru

2.1. Truyén cwoi tiéng Anh

Truyén cudi la gi? Tiéng Anh cé tur
“joke”. Mic du dinh nghia trong cac tir dién
Cambridge, Oxford va Longman c6 cach dién
dat khac nhau thi “joke” van c6 dinh nghia
chung 13: mot cau néi hay hanh dong dem dén
su vui thich va tiéng cudi cho moi nguoi. Theo
tac gid, truyén cuoi la mot van ban hai hudce
ngén, ¢6 thé 1a mot doan van, mot doan dam
thoai, mot cau dé, mot dang cau hoi - tra 1oi
hodc mdt cau binh ludn, nhan xét, v.v... gy ra
tiéng cudi vui, hai hudc.

Vidu 1: A mother mouse and a baby mouse
were walking along, when all of a sudden, a
cat attached them. The mother mouse went,
“Bark!” and the cat ran away. “See?” said
the mother mouse to her baby. “Now do
you see why it’s important to learn a foreign
language?”

Nguoi doc cho dgi xem chudt me s€ xu tri
nhu thé nao khi gap meéo. Chudt me da dung
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tiéng sua cia ché “bark” dé xua méo. Am
thanh ndy dudng nhu rat phi Iy vi chuét ma
lai dung tiéng cua ché. Sy gia mao nay da gay
ra mot sy nghi ngo cho nguoi doc/nghe va ho
dang cho doi mot ciu giai thich tai sao chudt
me lai dung “bark”. Khi doc dén cau: “Now
do you see why it'’s important to learn a foreign
language?” thi dinh diém cia sy bat ngo 1am
tiéng cudi bat ra. Trong cude song loai ngudi,
khi mdt ngén ngir ciia dan toc nay dugc dan toc
khac su dung thi dugc goi 1a ngoai ngir. Khi
chudt ding am thanh ctia mdt loai khac thi n6
dugc lién hé vé6i thé giGi con ngudi: chudt hoc
ngoai ngit (learn a foreign language). Viéc lién
twdng nay tao sy phi ly bat ngd ma ngudi doc/
nghe dd khong nghi dén.

Truyén cudi chita dung trong né nhimg yéu
t6 cta thuyét hai hudc (theory of humour): tinh
phi ly (incongruity), tinh vugt trdi (superiority)
va tinh giai thoat (relief). Tinh phi 1y 13 yéu
t6 co ban gdy nén tiéng cudi, tinh vuot troi la
ci cudi hai hudc hodc cdi cudi cham biém
cua truyén cuoi va tinh giai thoat la tam ly cua
doc gia khi thoat ra ap luc cia yéu té gay cudi.
Trong pham vi bai b4o nay, ching t6i ban dén
tinh phi ly trong vin ban truyén cuoi va viée su
dung tinh phi li cia truyén cuoi trong day hoc
tiéng Anh.

2.1.1. Ban chdt cia hai hwde: tinh phi Iy bat
ngo (incongruity-resolution)

Tiéng cudi la mot cam xiic xuét phat tir mot
bién d6i cua su cho doi cang thing tré thanh
s6 khong (nothing). Su cho doi d6 da duge giai
mi nhung nguge véi du doan lic ban diu nén
su chd doi da bién thanh bat ngd. Yéu td phi Ly
gdy bit ngd cang 16n thi dinh diém cua truyén
cudi cang cao. Tuy nhién, dé nhan ra diéu phi
ly phai ¢c6 mdt quy trinh. Quy trinh cdm nhéan
hai hudc gdbm: (1) Sy phi ly (incongruity) va (2)
Giai ma su phi ly (resolution). Day la mot quy
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trinh tri nhan trong d6 nguoi doc/nghe phai co
su kham pha (discovery). Chinh yéu t5 phi ly
bat ngo duoc giai mi 1am cho truyén cudi duge
doc hodc nghe lan thir hai van ¢6 su thi vi.

Vi du 2: 4 reporter saw a crowd gathered
around a road accident. Anxious to get a scoop,
he told the bystanders: “‘Let me through, let me
through! I'm the son of the victim.” The crowd
made way for him. Lying in front of the car was
a donkey.

Khi doc cau “I’m the son of the victim” va
doc dén “lying in front of the car was a donkey”
thi tiéng cudi bat ra. Chinh anh phéng vién
cling phai bat cudi vi tinh hudng bat ngd: con
Itra bi tai nan chur khong phai la mot con nguoi,
va anh thi di ty nhan trudc dam déng rang
minh 13 “con trai” caa d6i tuong bi tai nan.

Céc nha nghién ciru vé tinh hai hudc xac
dinh sy bat ngo 1a yéu té gay cudi chinh cia
truyén cudi theo binh dién ngit nghia. Mdi
truyén cuoi la mot van ban luén co hai phﬁn
kich ban (script): phan dau gi6i thiéu (setup)
13p ra hoan canh, nhan vat va céc chi tiét dan
dit cau chuyén va phin hai giai quyét hoan
canh. Phin mot c6 y nghia rat chan that, rd rang
(bona fide) trong khi d6 phan hai lai ¢6 nghia
béng (non bona fide/figure) ciia lién tudng, 4n
du hodc da nghia. Phan hai thuong chira dyng
cau két gdy nén tiéng cudi. Raskin [9] dd lap
nén thuyét hai hude ngir nghia dya trén hai kich
ban trai nguoc (Script-based Semantic Theory
of Humour) dé giai thich cu tric cua truyén
cudi. Tuy vay thuyét Hai kich ban trai ngugc
khong du dé giai thich tinh hai hudc ciia truyén
cudi. Sau mot thuyét khac co tén 1a Thuyét
Tong thé cua hai hude ngdn ngt (General
Theory of Verbal Humour) dua trén thuyét hai
kich ban trai nguoc [9]. Thuyét Tong thé giai
thich mdi truyén cudi gom c6 5 yéu td ctia hai
hudc: kich ban trdi ngugc (opposite scripts),



co ché logic (logical mechanism), dich hai
(the target), chién lugc tuong thuat (narrative
strategy), ngdén ngir (the language) va tinh
hubng (the situation). Trong d6 kich ban trai
nguoc va co ché logic 13 hai yéu t6 chinh cua
hai huée. Trong vi du 2, tinh hudng dugc dat ra
la mot tai nan giao thong, kich ban trai nguoc
1a Reporter/Donkey, chién luoc twong thuat 1a
nghé thut dung ly 1& dan dat cau chuyén 1am
cho nguoi ta tin tudng vao cau chuyén (du tin
cay), ngén ngir la nhirng ngon tur dugc su dung
trong cau chuyén tao nén su mach lac, co ché
logic ctiia ngon ngir duoc st dung 13 an dy va
dich cua hai hudc hudng téi nhan vat phong
vién (reporter).

Nhu vay, can c6 su tri nhan dé hiéu cai hai
cua truyén cuoi. Sy tri nhan hai hudc khong
nim trong truyén cudi ciing khong nam trong
tiéng cudi ma & trong tri tué con ngudi (one’s
mind) [3]. Hon nita, “Céi cuodi la khodi cam
thing loi, chi yéu 13 thing loi tri tué” [6]. Tuy
nhién, truyén cudi cé tac dung hai hude khi
¢6 nhitng méi quan hé twong tic gitta nhiing
nguoi tham gia hoi thoai va gitra van ban hai
vo1 nguoi nhan (receipient), nén trong 16p hoc
tiéng Anh, su giao tiép co sir dung truyén cudi
giup phat huy tinh hai hudc va tri thong minh
cua nguoi hoc [S][6] [11].

Duya trén tinh chét cta cic yéu t gy cudi,
truyén cudi tiéng Anh duoc chia 1am ba thé
loai: Loai truyén cudi ngdn ngir, loai truyén
cudi pho théng va loai truyén cudi van héa [5].
Loai truyén cuoi ngdn ngit ¢é yéu tb ngdn ngi
riéng tao nén cai hai riéng vé ngdn ngit cia mot
dan toc. Loai truyén cudi phd thong dé hiéu
v6i moi nguoi. Trong khi d6, truyén cudi van
héa 1a nhitng truyén cudi cd yéu t6 giy cudi
lién quan dén van hoéa cia mot nhém nguoi,
toc nguoi hay mot qudc gia. Ca ba loai truyén

cudi ndy déu co thé duoc st dung trong 16p hoc

tiéng Anh.
2.1.2. Yéu t6 gdy cuoi (ambiguity)
2.1.2.1. Yéu té gdy cwoi thudc ngén ngir

Truyén cudi ¢ cac yéu td giy cudi vé ngi
am, tr vung, nglr phap dugc goi 1a loai truyén
cuoi thugc ngoén ngir (linguistic jokes) hay
con dugc goi la truyén cuoi choi chir (puns).
Trong ngdn ngit Anh, choi chir rit phong pht
va da dang. Su choi chir duoc thé hién trén céc
phuong dién ngir am, ngir nghia, ngir phap.v.v..

(i) Am vi (phonology): Nhiing tir dong 4m
nhung khac nghia.

Vi du 3: Two boys are talking about their
afterschool jobs.

Harry asks Larry: “How do you like your
chimney-sweeping job?”

Larry answers smugly: “It soots me.”

Trong vi du 3, tir “soot” (c6 nghia 1a “lam

N
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den vi nhg n6i”) vira cd cach phat am tuong
duong véi “suit” (c6 nghia 1a “phu hop”). Day
1a mot cach sir dung hai tir ddng 4m nhung
khac nghia (homophone).

Vi du 4: An American in a British hospital
asks the nurse: “Did I come here to die?” The
nurse answers, “No, it was yesterdie.”

Trong vi du 3, nguoi hoc s€ dugc hoc cac
cap tir ¢o cach phat am tuong duong nhu paws/
pause, see/sea, red/read, v.v... Trong vi du 4,
nguoi hoc s€ c¢6 co hdi phan biét dugc cach
phat am cta nguoi My va ngudi Anh.

(i) Hinh vi (morphology): Su bién ddi
hinh thurc cta tir vung tir cac don vi nho nhat

nhu tiép dau ngir hodc tiép vi ngit cua tu.

Vidu5: “What's a baby pig called?”
“A piglet.”
“What's a baby toy called?”
“A toilet.”

Vidu 6: What can you order at the

internet café?

Tea-mail.
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Céc loai truyén cuoi vdi yéu t hinh vi c6
nhiéu bién thé cung cdp cho ngudi hoc mot
hé thdng cac tiép dau ngi tao tir moi rat tha
vi trong phat 4m. Ransford [8] d& viét nhiéu
truyén cuoi thudce dang cau d6 nhu: What do
cats eat for breakfast? Mewspapers. How do
you count cows? Cowculator. What do keen
surfers of the internet drink at coffee breaks?
Netscafe.

(iii) Tur vung (lexis): Tinh da nghia trong
truyén cuoi thuong xay ra ¢ cac truong hop:
dong tu, tinh tr, thanh ngi, gidi tir, cum
dong tu.

Vi du 7: 4 lady sent her little girl to see
the doctor. When she returned, the fond mother
said: “Mary, did the doctor treat you?” “No,
he charged me two dollars.”

Trong vi du 7, tir “treat” ¢d hai nghia: chira
tri va thét dai. Loi dung nghia thtr hai, cau tra
161 tao nén su hai hudc vi sai 1éch muc dich cua
cau hoi.

Vi du 8: Next-door neighbour, to small
boy: “Come again, Johnny. We'd like to see
more of you.”

Johnny: “But there isnt any more of me!”

Ngudi hang xém ngu y mudn gip Johnny
nhiéu hon (see more of you = see you more
often) nhung Johnny hai hudc khi dung
more = many.

Vi du 9: Teacher: “So, who knows who
Anne Boleyn was?”

Johnny: “I do, Sir! She was a pressing
iron!”

Teacher: “She was a what?”

Johnny: “She was an iron.”

Teacher: “Where did you get this idea
from, Johnny?”

Johnny: “Well, Sir, it says right here in our
history book: ‘After divorcing Catherine of
Aragon, Henry VIII pressed his suit with Ann
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Boleyn.””

Johnny d3 khéng biét thanh ngit “to press
one’s suit with somebody” c6 nghia la “to
propose marriage to someone” (cau hén), ma
chi hiéu “to press one’s suit with” nghia “la/ai
quin 4o bang ban 13/4i ...” nén cho rang Ann
Boleyn la tén cua cai ban la/ui.

Khi tiép xtc v6i loai truyén cudi c6 yéu td
gdy cudi thudc vé tir vung, nguoi hoc duge 1am
gidu von tir ving va ¢ ki ning st dung cac loai
tir, thanh ngi diing tinh hudng hoac ngit canh.

(iv) Ca phap (syntax): Cau cé nhiéu nghia.

Vidu 10:  Man. “I’d like to buy a pair of
nylon stockings for my wife.”

Clerk: “Sheer?”

Man: “No, she'’s at home.”

Nguoi ban hang hoi “Sheer?” c6 nghia la
¢6 ta mudn hoi ngudi dan 6ng mua loai tat c6
thuong hi€u Sheer phai khong. Nhung nguoi
dan 6ng lai nghe nham 1a “She’s here?” nén tra
101 1a “No, she’s at home.”

Vidull: “Call meacab.”

“You're a cab.”

Trong vi du 11, “Call / me / a cab” ¢d ciu
trac ngit phap sé 1: V (verb) / Oi (indirect
object) / Od (direct object) dong thoi ciing ¢
cAu tric ngir phap sé 2: V (verb) / O (object) / C
(complement). Loi dung ciu tric sd 2, ciu tra
161 “you’re a cab” tao nén sy hai hudc. Truyén
cudi c¢6 yéu té gay cudi thudc phuong dién ci
phép gitip ngudi hoc hiéu, phan biét va st dung
ding cdc mau cau.

(v) Ngir nghia (semantics): D6i v6i tir
nhiéu nghia, sy chuyén tir nghia nay sang mot
nghia khac s& giy nén tiéng cudi. C6 3 loai
phuong thirc chuyén nghia, d6 1a: su chuyén
doi (shift), sy mo rong (extension) va rit gon
(retraction).

Vi du 12: Mr. Franklin was unable to keep

from running over the cat as it bolted through



a bush and darted in front of his car. Picking
up the door limp animal, he carried it to the
house and rang the bell. A white-haired old
woman answered the door. “I’'m sorry,” said
Mr. Franklin, “but I'm afraid I've run over
vour cat. 1'd like to replace it.”" “Certainly,”
the woman replied. “How are you at catching
mice?”

Nguoi dan ong st dung céu trac “replace
something” véi y mudn dén lai con meo,
nhung nguoi phy nit d nhin thdy sy hai hudc
trong ciu noéi ciia ong ta va loi dung cu trac
“to replace something with something” (1dy cai
gi dé thay thé cai gi). Su choi chit - nghia nay
goi 1a sy doi chd (shift).

Vidu 13: Father: Well, Tom, I talked to your
teacher today and [ want to ask you a question.
Who is the laziest person in your class?

Tom: I don’t know, father.

Father: Oh, yes, you think! When other
boys and girls are doing exercises, who sits
in the classroom and only watches how other
people work?

Tom: Our teacher, father.

Trong vi du 13, cdu héi rat rd rang va cau
tra 101 ciing rat phit hop. Theo cdu hoi, ngudi
bd mudn con trai nhan 15i da khong 1am vide
trong 16p hoc. Nhung theo goi ¥ clia nguoi bd,
pham vi nghia qué rong 1am con trai nhin thay
¢6 hinh anh cua thay gido trong d6. Nén cau tra
101 cua con trai nguoc voi y dinh cla bd d3 tao
yéu t6 gdy cuoi. Pay 1a thu thuat dung nghia
rong (extension).

Vidu 14:
through the rush-hour traffic and the passenger

A taxi was creeping slowly

was in a hurry, “please,” he said to the driver,

1

“Cant you go any faster?” “Of course I can,’
the cabby replied. “But I am not allowed to

leave the taxi.’

Chit “go” trong trong cau “Can’t you go

any faster?” co nghia “move” hoac “drive”
nhung nguoi 1ai xe da bién “go” dong nghia
voil “walk” khi noéi: “I am not allowed to leave
the taxi”. Cau noéi di ngugc y dinh ciua nguoi
khach va tao nén hai hudc. Pay goi l1a sy rut
gon nghia (retraction).

Céc truyén cuoi thudc cu phap va ngilr
nghia dugc st dung trong day hoc ngoai ngir
gitip ngudi hoc cé co hoi giao tiép trong cac
ngir canh cia cude song hang ngay va hoc cach
sir dung cAu tric phii hop véi y nghia cta cau
trong tinh huéng. Nho @6 ngudi hoc tiéng Anh
¢6 thé cam nhan duge ngon ngfr, dé& hiéu hon,
dé nhé va biét cach s dung cau mot cach linh
hoat, tinh té.
2.1.2.2. Yéu t6 gay cuoi thudc ngiv dung

Ngir dung 1a 101 n6i dugc su dung trong
ngir canh hodc tinh hudng phi hop. Cac khai
niém nhu “reference”, “presupposition”,
“implicature” va coorperative principle” theo
thtr tu dich nghia 1a “quy chiéu”, “tién gia dinh”,
“ham ngdn” va “nguyén tic hoi thoai” déu thuoc
linh vuc nglt dung. Khi truyén cuoi cé nhitng
yéu t6 giy cudi c6 st dung nhimg khdi niém
trén dugc goi 1a diéu phi ly thudc ngit dung
(pragmatic incongruity). Loai truyén cuoi co
yéu t6 giy cudi thudc ngit dung duoc goi 1a
truyén cudi dua trén thuc té (reality-based) hay
con goi 1a truyén cudi pho thong (universal) [5].

(i) Quy chiéu (reference): Hanh dong 10i
noi dat hiéu qua la khi nguoi noi sir dung ngdén
ngit khién cho ngudi nghe nhan ra mét diédu gi
d6. Ngudi nghe sé c6 sy két ndi véi cac thong
tin khac dé hiéu dugc diéu da nghe va y nghia
ctia né. Khi cé sy mat két noi thi dan dén viée
dam thoai mat y nghia vi ngudi nghe hiéu nham
y dinh ctia nguoi néi va tiéng cudi xuat hién.

Vi du 15: A redneck felt sick and decided
to go to the doctor. The doctor examining him

says “Well, I can 't seem to find the problem, but
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1 think it has to do with alcohol.” The redneck
replies: “Well, then, I'll come back when
vou're sober.”

T “it” trong vi du 15 ¢é y chi bénh cua
bénh nhéan, nhung ngudi bénh lai hiéu “it” la do
béc si c6 van dé vé rugu (alcohol) nén khong
thé chita tri dugc. Su suy y sai vé quy chiéu nay
gdy nén tiéng cuoi.

(ii) Tién gid dinh (presupposition): tién
gia dinh 1a nhiing y niém, nhitng hoan canh ma
giita ngudi néi va ngudi nghe da ngdm hiéu. Sy
hai hudc xuat hién khi tién gia dinh bi tir chdi.

Vidu 16: An old lady was strolling through
the park when she saw Jamie with a dog. “Does
your dog bite?” she asked. “No,” said Jamie.

When the old lady tried to pet the dog; it
almost bit her fingers off. “I think you said
your dog doesn’t bite!” screamed the old lady
with blood dripping from her hand.

“That’s right,” answered Jamie. “My dog
doesn’t bite but that’s not my dog.”

Trong vi du 16, khi hoi “Does your dog
bike?”” ngudi phu nit tr méac dinh rﬁng con cho
& gan Jamie 14 cua Jamie. Khi nguoi phy nir b
ché cin va Jamie pht nhan diéu miac dinh nay
thi tiéng cudi xuat hién.

(iii) Ham ngon (implicature): 12 mot 101
néi an ¥ hodc 4m chi mét hanh dong khac.
Tuy nhién ngudi nghe khong hiéu hodc c¢é tinh
khéng hiéu ¥ ctia nguoi hoi ma tra 101 nguoc
v61y dinh cua nguoi hoi.

Vi du 17: A: Have you forgotten that you
owe me ten dollars?

B: No, not yet. Give me time, I will.

Ngudi A hoi y mudn nhic nhé ngudi nghe
B can hoan tra s tién da vay muon cua A,
nhung B d3 khong hiéu hoidc ¢b tinh khong
hiéu ma tra 16i: T will = I will forget.

(iv) Nguyén tic hdi thoai (cooperative

principles of conversation): goém bon
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nguyén tic: Nguyén tic vé luong, Nguyén
tac vé chat, Nguyén tic quan yéu va Nguyén
tac cach thire [4].

Nguyén tic vé luong (quantity): Néi du
lugng thong tin yéu cau.

Nguyén tic vé chat (quality): Noi dung
thong tin yéu cau.

Nguyén tic quan yéu (relevance): Cho
thong tin phii hop ndi dung yéu cau.

Nguyén tic cach thirc (manner): Tranh dién
dat mo h6, map mo. Phai ngan gon va thi ty.

Sy vi pham mot trong cdc nguyén tic hoi
thoai s& gy nén tiéng cuoi. Truyén cudi (18) da
str dung thu thuat vi pham nguyén tic vé luong
(quantity) va nguyén tic vé chat (quality).

Vi du 18: Two farmers had known each
other all their lives, but their conversations
were usually restricted to “Good morning” or
“Nice day. One afternoon, however, the first
farmer asked:

“Hi, Pete, what did you give your horse
when he had the colic?”

“Turpentine,” said Pete.

“Thanks,” said his friend.

Two weeks later they met again.

“Didn’t you tell me, Pete, that you gave
your horse turpentine when he had the colic?”

“Yes,” said Pete.

“Well, I gave mine turpentine and he died.”

“So did mine, " said Pete.

Truyén cuoi (19) 1a mét vi du cia vi pham
Nguyén tic quan yéu (relevance).

Vi du 19: One day, the chemistry teacher
asked his students, “What is the chemical
formula for water?” Silly Suzie immediately
raised her hand. ‘“Yes, Suzie, what’s the
answer?” the teacher asked. Suzie answered
proudly, “The chemical formula for water is
‘HIJKLMNQO'’!” Her teacher looked perplexed.
He asked, “What are you talking about?”



Suzie replied, “Yesterday you said the formula
for water is H to O!”

Truyén cudi (20) 1a mét vi du cua hai hudce
vi pham nguyén tic cach thirc (manner).

Vi du 20: Two hunters are out in the woods
when one of them collapses. He doesnt seem
to be breathing and his eyes are glazed. The
other guy whips out his phone and calls the
emergency services. He gasps: “My friend
is dead! What can I do?” The operator says:
“Calm down. I can help. First, let’s make sure
he's dead.” There is a silence, then a gun shot
is heard. Back on the phone, the guy says:
“OK, now what?”

Yéu t6 hai hudc ngir dung trong truyén
cudi tiéng Anh thudong thiy trong cic loai
truyén cuoi ngin, ciu d6 va dam thoai ngin cé
1y 1& din dit cdu chuyén (narrative strategy), co
hoan canh (situation) va ngdn ngit gan giii v4i
cudc song hang ngay 1am nguoi doc/nghe dé
cam nhan va dé nhd.
2.1.2.3. Yéu 6 gdy cuoi thudc van héa

Truyén cudi vin héa c¢é yéu td gy cudi
phan 4nh nét van hoéa ciia mdt 6 chic, mot
nhém nguoi, mot dan toc, v.v... . O My va mot
s6 nuGe ndi tiéng Anh c6 truyén cudi “Mother’s
Day” va “Father’s Day”.

Vi du 21: Do you know what I got for
Father’s Day?

No, what?
The bill for Mother’s Day.

Vidu22: Father’s Day always worries
me. I'm afraid I'll get something [ can't afford.

Ngay cua Mg 1a ngay ma phu nif va tré em
¢6 thoéi quen di mua sdm, ngdy ma nhiéu nguoi
tiéu xai tién cho vidc ting qua dé roi sau do
dén Ngay ctia Cha ho c6 thé gip van dé vé tai
chinh. Dé hiéu dugc truyén cudi nay ngudi hoc
tiéng Anh can c6 kién thirc vé vin hoéa cua mot

s0 nudce noi tiéng Anh rang ho c6 mdt s6 ngay

dac biét dé nhd vé cha va me [5].

T4t ca céc loai truyén cuoi déu c6 tam diém
cuoi (target of humour), riéng truyén cuoi van
héa tim diém cudi thuong tap trung vao mot
ddi twong bi cudi nhu tiéng cudi vé su ngu
dan (stupidity) hodc su khon ngoan, lanh tri
(canny). Davies [1] da liét ké tiéng cuoi tiéng
Anh vé su ngu dan c6 truyén cudi vé nghé
nghiép, vé quan doi (the U.S marines), vé quy
tdc, doc tai, dan quan, linh (stupid aristocrats,
dictators, militias, warriors), vé van dong vién,
vé ¢o gai téc vang (blondes).

Vidu 23: What do you call it when a blonde
dies her hair black?

Artifcial intelligence.

Truyén cuoi Blondes c6 tdm diém cudi 1a
céc ¢6 gai téc vang thudng thdy trén cac tap
chi, trén internet, ... xuat phat & My va lan
nhanh dén cic nuée Phap, Puc, Hungary, Ba
Lan, Croatia va Brazin.

Vi du 24: A4 friend is taking a blonde to
the cinema. Above the entrance there is an
illuminated advertisement that proclaims.
“Two hours of excitement! Two hours of thrill!
Two hours of relaxation! Two hours of real
entertainment!” The blonde says, “Are you
crazy? Why have you brought me here? Do you
think that I am going to sit eight hours in the
cinema?” .

O My, luat su 1a tam diém cudi cla truyén
cudi va ngay ca ludt su ciing ké truyén cudi vé
chinh ho.

Vi du 25: “Why does California have the
most lawyers and New Jersey the most toxic
waste dumps?” *“ New Jersey had first choice.”

Theo nghién ctru cua Hofstede [2], nhitng
nén vin hoéa cé khoang cich quyén lyc thap
(low power distance), truyén cuoi thuong co
n6i dung chdm biém nhimng nha lanh dao. Vi dy
(27) cudi vé chi nghia hoai nghi (scepticism)
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ctia nhimg ngudi cé thé luec.

Vi du 26: A Russian, an American and
a Syrian secret service agent are having a
competition in rabbit-catching. The Russian
goes first. After eighteen minutes he returns
with a rabbit. The American goes second, and
it takes him sixteen minutes to catch a rabbit.
Then it is the Syrian'’s turn. After one hour he
is still gone, and the others go look for him.
They finally find him under a tree where he is
torturing a hare: “Admit you are a rabbit!”

Truyén cuoi mang dam nét van héa tiéu
bicu cua mot dén toc nén doc truyén cudi ngudi
ta co thé theo ddi va hoc duge van hoa cudi
ctia dan toc. Vay nén, nguoi hoc tiéng Anh dau
khéng dén nude Anh nhung thong qua doc/
nghe truyén cudi van c6 thé biét phan nio vé
van héa nude Anh [5].
2.2. Sur dung truyén cuoi trong Iop hoc
ngoaqi ngir

Néu hai hude 13 mach ngudn cua tiéng cudi
thi truyén cudi la cong cy dé tao ra tiéng cudi.
Khi dugc hoc cac loai truyén cudi cd yéu to
gy cudi thude ngodn ngir, ngudi hoc duoc tiép
can nhiéu loai truyén cudi choi chir dé tich liy
tir vung phong phii. Hoc truyén cudi ¢6 yéu t6
gy cudi thudc ngit dung, ngudi hoc duge tiép
can v6i cach dién dat va cach dung ngdn tir cua
cudc sdng hang ngay cua ngudi ban ngit. Khi
hoc truyén cudi ¢6 yéu td giy cudi van héa,
nguoi hoc dugc tiép xuc voi van hda cuodi cua
ngudi ban ngit. Ziv (1988, dan trong Davies,
2011) da nghién ctru va phat hién rang: hai hudc
thong qua nhitng truyén cuoi giup hoc sinh nhg
bai hoc nhiéu hon so véi cac tai lidu day tiéng
Anh khong c6 hai hude (non-humorous) va cac
tai liéu nay cang cé ndi dung gan sat véi noi
dung giang day cang tét. Vay nén truyén cudi
tiéng Anh dugc khuyén khich lam tai liéu bo

trg trong 16p hoc ngoai ngfr.
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2.2.1. Chon truyén cuoi phu hop trinh do
nguoi hoc

Truyén cudi tiéng Anh c6 ba thé loai
chinh nhu d3 dwoc dé cép trong muc 2.1.2
gém: truyén cuoi choi chir, truyén cuoi dua
trén thuc té va truyén cudi van hoa. Céac loai
truyén cudi nay duge sip xép theo cép do
kh6 d& cta ngdn ngit tir so cdp, trung cp va
cao cap, do dai (length) va ngir canh vin héa
(context) cua truyén. Vi du cac truyén cuoi
& cip d6 so cép twong Ung voi lwong ngdn
nglr sur dung trong cac gido trinh hodc tai liéu
giang day ¢ cap do so cap, ¢6 sd luong tir it
khoang tir 50 dén 100 tilr, c6 khi 1a nhirg cau
d6 hodc nhitng dam thoai ngén tir hai dén bon
cau dam thoai va nglt canh van héa thuong
pho bién hodc thong dung trong cudc sbng
hang ngay. Céac tai liéu truyén cudi tiéng
Anh nguyén gdc (authentic jokes) c6 phan
cp do danh cho nguoi hoc (for elementary,
intermediate and advanced students) nhu tai
liéu Stories for Reading Comprehension cua
L.A Hill (1994) véi Book 1, Book 2 va Book
3; Lesson with Laughter va Grammar and
Laughter cua George Woolard (1996); Easy
jokes, Medium jokes and Advanced jokes
trong trang web Laugh and Learn English, v.v.

Ngon ngir hai hudce trong truyén cuoi duge
phan chia theo tang bac (strata) ctia thuyét
ngon ngtr (linguistic theory). That vy, Obrst
(2012) dd dé nghi mot luge d6 mo ta cau tric
tAng bic cta ngdn ngit hai hudc (xem hinh) bit
dau tir diém hai don gian nhat dén phirc tap
nhat gitip nguoi hoc dé hiéu va dé cam nhén
khi doc truyén cudi. Diém xudt phat hai hudc
don gian nhit bit diu tr 4m (phonology),
hinh vi (morphology), cu phap (syntax), ngir
nghia (semantics) dén ngit dung (pragmatics)
hodc duoc sip xép tir don vi tir (word), cau
(sentence) dén vin ban (discourse), cao hon 13



“ban thé luan” (ontology) va cao nhit 1a “siéu

ban thé luan” (meta-ontology). Pay 1a nén tang

co s¢ cho nguoi day chon lya loai truyén cudi
phu hop vdi trinh d6 ngoai ngir cuia sinh vién.

W Incongruous wond

5 mr.'!J‘f Dgear

P e e LU T BN

So d6 cdu tric cuia ngon ngir hai hiede (Obrst, 2012)

Tuy vay, Schmitz (2002) da cé nghién cuu
va phat hién loai truyén cuoi dya trén thuc 1é
c6 thé duoc sir dung cho nguoi hoc & moi cép
do tu so cép dén cao céip, loai truyén cudi choi
chit dung cho nguoi hoc di that sy dat cap do
trung cp va cao cap va ngudi hoc da dat cip
d6 cao cép thi ¢ thé st dung dé dang ca ba loai

truyén cuoi trén.

2.2.2. Sir dung truyén cuoi lam tai liéu bé tro
trong l6p hoc ngoai ngir

(i) Truyén cudi choi chir (pun) day phat
am, tir vieng, ngir phap

Céc loai truyén cuoi c6 yéu td giy cudi
thudc ngdn nglt & hinh thuc choi chit (pun)
¢6 thé dung dé day cho ngudi hoc vé phat
am, to vung, ngit phap, v.v... Vi du khi dung
cau: “Asians eat a lot of rice, but not too many
would care to eat a lot of lice.” ngudi hoc nhan
thiy khi phat am sai chit “r” va “I” sé tao ra
nghia khac nhau. Hodc voi truyén cuoi sau thi
hoc sinh khong nhitng nhd nglr phdp ma con

sir dung ding ngon ngit trong cac tinh hudng,
ngir canh.

Vi du 27: One day an English grammar
teacher comes to class looks ill. A student asks,
“What's the matter?”

“Tense, ” the teacher replies in reference to
her discomfort.

The student pauses for a moment and then
says, “What was the matter? What has been the
matter? What will be the matter?...”

Cam nhan truyén cuoi choi chir 1a mot
kh6 khin d6i voi ngudi hoc tiéng Anh. Nhu
da gé cap ¢ muc trén, tat ca truyén cuoi
déu c6 “tinh phi ly bat ngd™ (incongruity)
va nguol hoc phai nhan ra tinh phi ly nay
modi cam nhan dugc tinh hai hudc trong
truyén cuoi choi chit cua nguoi Anh. Tuy
vay, nguoi hoc tiéng Anh thuong gip kho
khan trong phat 4m va hiéu nghia cua tir,
diéu nay can tré ho cam nhan dwoc dung y
hai hudc trong tr veng. Lems (2013) nghién
cuu su dung truyén cuoi choi chir trong 16p
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hoc ngoai ngir goi y cach cam nhan loai
truyén cuodi nay theo 3 bude (xem Bang 1).

Khi budc 3 két thuc thi ddng thoi tiéng cudi

xuat hién.

Bang 1: Ba bwréc cam nhén truyén cwdi choi chir tiéng Anh (Lems, 2013)

Buée 1 | Nhan ra va hiéu nghia/phat Am nguyén gdc ctia mot tir
Budce 2 | Nhan ra va doc dugce nghia/cach phat am thit hai cia tir d6
. Nhan ra su lién hé ciia nghia gbc va nghia thtr hai trong ngit canh, hoic
Budc 3 N A . A -
nhén ra sy lién h¢ cua hai cidch phat 4m trong ngir canh

Trong tit ca cic truyén cudi choi chit,
truyén cuoi st dung yéu t§ 4m thanh (sound)
dé gy cudi la kho nhan biét nhat vi yéu cau
ngudi hoc phai ¢6 ky ning nghe tot (advanced
English proficiency level). Nén trong qua trinh
day thuc hanh tiéng nguoi day nén cé mot bo
suu tap truyén cuoi, gidi thiéu cho nguoi hoc
ngay tir lic méi bat dau hoc véi nhitng truyén
cudi d& nhat dé nguoi hoc 1am quen véi 16i
choi chir va nhén biét d& dang hon. Loai truyén
cudi ngdn ngit duge tim thiy trong cac tai lidu
1001 Very Funny Jokes ciia Ransford (2004),
Laugh out laugh loud jokes for kids cua Elliott
(2010) va nhiéu truyén cuoi khac trén céc sch,
bdo, tap chi va internet.

(i) Truyén cwoi dwa trén thuc té va
truyén cudi van héa day cac ky ning nghe,
néi, doc, viét va cam thu vin héa

Yéu t6 hai hudc trong truyén cudi dua trén
thyc té va truyén cuoi van hoa dugce tao nén do
vi pham céc nguyén tac hoi thoai (Grice, 1975)

va cdc qui tdc cua 101 ndi giao ti€p (Austin,

1962; Searcle, 1996). Bé hiéu va cam nhin
duogc loai truyén cudi nay nguoi hoc phai céd
nang luc vé ngdn ngit (linguistic competence)
va nang lyc van hoa - xa hoi (socio-cultural
competence). Vi vay khi nguoi day su dung
truyén cuoi ndy trong 16p hoc s€ giup nguoi
hoc ning cao ca hai nang luc nay. Pay la hai
ning luc can thiét cho phat trién k§ ning sir
dung ngon ngir.

Céc yéu td gitp cam nhén truyén cudi
dua trén thuc té va van héa 1a: trinh do ngon
ngtr (linguistics), kién thirc tién gia dinh
(presupposition) va do nhay bén vé ham ngén
(implicature) ddi véi ngdn ngit dich (target
language). Giéng nhu Lems (2013), Hay
(2001) da goi1 y mot quy trinh cam nhan truyén
cudi gdm 3 bude nhung dén Hay (2001) da
thém mdt budc thtr tur (xem bang 2). Budc thi
tu thé hién nguoi doc da dat dugce sy cam thu
vi ho da hiéu va théu cdm v6i tinh hai ciia mét
nén vin hoa dich (target culture). Khi sy cam

thu dat budc 4 thi tiéng cuoi xay ra.

Bang 2: Bon buwée cam thu truyén cudi tiéng Anh (Hay, 2001)

Budce 1 Su cong nhan (Recognition) Nhan ra diém hai cua truyén cudi (Linguistics)
Budc 2 | Hiéu (Comprehension) Hiéu biét hoan canh (Presupposition)

Budc 3 | Cam nhan (Appreciation) Nhan biét cic yéu t6 hai hude (Incongruity)
Bu6c 4 | Chip nhin (Agreement) Thong hiéu van hda hai hude (Target)

Chinh bang bon budc cam nhan hai hudc
ndy gitp nguoi hoc phat trién nang luc st
dung ngdn ngit (budc 1), hiéu biét thém vé

do1 song van hda cua ngon nglr ma ho dang
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hoc (budc 2), tré nén nang dong nhay bén vdi
ngon nglr (budc 3) va trd nén ham thich hoc
ngoai ngtr hon (budc 4). Do vay truyén cudi
duoc khuyén khich st dung nhim nang cao



hi¢u qua hoc tap. Dua trén bén bude cam nhan
hai hude nay, ngudi day to chire cac hoat dong
cho nguoi hoc tham gia vao qua trinh cam thu
truyén cuoi.

C6 mdt sb k§ thuat st dung truyén cuoi
trong 16p hoc duoc cac nha nghién ctru dé nghi
tmg dung cho day céc k¥ nang. Vi du déi véi
k¥ nang noi, Trachtenberg (1979) goi y gido
vién nén danh ra tir 10 d&én 20 phut goi 1a phan
danh cho joke “Joke sessions” dé ké cho sinh
vién truyén cuoi va kiém tra sy hiéu hodc yéu
ciu sinh vién ké lai cho ca 16p. pé luyén tap
giao tiép, phuong phap déng vai (role play)
va thay phién (turn-taking) la nhiing phuong
phap duogc st dung khi luyén ky nang noi
bing truyén cudi. Poi véi day k§ ning viét,
sir dung phuong phép phét trién y tudéng méi
thong qua lién két tir ngir (free-association)
bang cach cho nguoi hoc tu do viét nhitng cau
truyén cudi vé nhitng dé¢ tai chung ty chon
hodc v& nhitng hoat hinh vui trén nhitng tim
pano 16n. Mot sb loai truyén cuoi ngit dung
va truyén cudi vin héa duge st dung dé phat
trién ky nang doc hiéu cua nguoi hoc. Souza
(2008) da chon lya cac loai truyén cuoi ngir
dung va van hoda dua vao gidang day cung vdéi
cac hoat dong trudc khi doc (pre-reading ),
trong khi doc (while-reading ) va sau khi doc
(post-reading) gitp ngudi hoc cdm nhan dugc
hai hudc va hiéu vin héa cic qubc gia qua
truyén cuoi.

2.2.3. Phat trién ning lwc hai hwéc bang viée
day ky ning ké truyén cwdi tiéng Anh

Ké truyén cuoi tiéng Anh khong nhiing
gitip nguoi hoc nang cao ki nang nghe, noi
hai hudc ma con gitp ngudi hoc phat trién ¢
khoi hai. “Nguoi ké chuyén hai hude tai nang
s€ cam nhén duogc, y thuc dugc cic quy luat va
co ché gdy cudi trong nghé thuat tic dong tdi

doc gia va thinh gia. Nguoi c¢6 kha nang thé

hién dugc nhiing tinh hudng tic cudi, nhimg
dic diém cua mot nguoi ma ban than ho 1a sy
biéu hién tic cudi” [6]. That vay, nguoi cam
thu duoc hai hude s& c6 kha ning vé ngon ngit
hai hude, kha nang kham phé co ché logic cta
hai hude, kha ning ké truyén hai ding lic,
dung thoi diém va dung ddi tuong. Wulf (2010)
da xay dung mdét chuong trinh hoc truyén cuoi
va ké truyén cudi cho nguoi hoc tiéng Anh 13
ngdn ngit thir hai (second language).

2.3. Huéng dan sir dung truyén cwoi

Truyén cuoi can dugc chon lua va sir dung
dat hiéu qua trong 16p hoc ngoai ngit. Nhu da
dugc dé cap 0 trén, cac truyén cuoi trong no co
chtra dung tiéu diém cudi. Cai cudi hai hude
lam vui, hom hinh, thu gian, hién hoa khong ac
y (affiliative humour) va cling ¢ cai cuoi cham
biém, tréu choc, mia mai (aggressive humour).
Vay nén truyén cuoi st dung cho giang day
trong 16p hoc tiéng Anh phai 14 truyén cuoi ¢6
tinh hai huéc hom hinh, thu gian chir khong
phai cham biém.

Truyén cuoi co thé duoc st dung bat dau
bai hoc dé khai dong bai (warm-up) hodc cudi
bai dé cing cd bai hoc (follow-up), hodc c6 thé
dung chuyén tiép giita cic hoat dong dé giup
thu gidn va tao sy thay ddi trong budi hoc.
Truyén cuoi duge sir dung nhu nhitng van ban
dé day ki nang Noi, Nghe va Doc.

Tuy vay, viéc sur dung cdc tai liu hai hudc
nén c6 mirc d6 va pht hop. Néu dung qué
nhiéu hoc sinh s& chi nhé truyén hai ma quén
bai hoc. Viéc sur dung truyén cudi dat hi¢u qua
nhét khi dugc sir dung diing tinh huéng va phan
anh tinh cdch cta ngudi dung truyén cudi. Néu
khong dugc st dung dung, hai hudc s€ de doa
moi trudng hoc. Khi mot hoc vién cam thay bi
trg thanh tim diém cua hai hude thi hai hudc
mat tac dung va khong khi 16p hoc lic nay try

nén nang né, thu dich.
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3. Két luan

Ttruyén cudi tiéng Anh la mot phuong
tién vo cung quy gia ho tro cho viée giang day
trong cac 16p tiéng Anh. Céac nghién ctu da
chung minh viéc st dung thong minh va hi¢u
qua cac loai truyén cudi tiéng Anh vao 16p hoc
ngoai nglt dem lai nhiéu loi ich cho viée day
hoc: phuong phap hoc tap phong phu, gio hoc
sinh dong, k§ niang ngdn ngit dugc phat trién,
nguoi hoc vui thich, am hiéu van héa va ¢é ky
nang cam thu hai hudc.

Abstract: Based on the description of a

two-opposite scripts model with the humour
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